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PomaHoBCKOW VpuHbI BanepbeBHbI
«Peuenuusa TeopyecTBa A. IlnaTtoHoBa B LLIBeLnn»,
npefAcTaBNeHHOM Ha COMCKaHMeE YUYEHOM CTeneHn KaHangaTa @unoiornyecknx
Hayk no cneuunansHoctam 10.01.01 - pycckada nutepatypa un 10.01.03 -
nuTepaTypa HapoLoB CTpaH 3apy6exbs (nMnTepaTypa CTpaH repMaHcKon u
POMaHCKOW A3bIKOBbIX CeMel)

. B. PomaHOBCKasi NuLIeT Ha OCHOBE rNy6oKoro 3HaHuUs U A. T1naTtoHoBa, U
ero LWBeACKNX TONKOBATENEN M NepeBOfUYMKOB. B O0TAnumMe OT MHOMMX ApPYrux OHa
HMYEro He ynpoulaeT, 3amMeyaeT 1 NoTepu, N KOMNEHCALUK B LLIBEACKUX NepeBoaax.

AnccepTaHTKa ACHO W KpaTKo M3naraet HenpocTblie MbicAn. Hanpumep, B
3TOM ab3aue: «Paccka3 "TlpoucxoxaeHne macTtepa” - 3To npousseaeHune, ’hakTu-
4yeCcKn” AUCTAHUMPOBAHHOE OT HOBOI COBETCKOWM XM3HWU, HO B KOHAEHCUPOBAHHOM
(bopMe MIATOHOBCKOrO pacckasa (A3blka W >KaHpa) MepeBOAYUK YBUAEN
MCTOPMYECKMUIA MPOrHo3: [1NaToOHOB B pacckase O CTapoid, “BETXON”, >XWU3HU
pa3BepHY/ NepPcneKTMBY M306paXKeHMsa C NPOLL/IOro Ha HacTosLee 1 byayulee».

Mpn BCcel TwatenbHocTn . B. PomaHOBCKas MOHMMaeT, 4TO nuTepaTypa -
3TO XXMBOE [eN0, a He MPOCTO MEPTBLIE CNoBa. Hanpumep, oHa LUTUPYET YyAecHYHo,
He3abblBaeMyto hpasy: «KTo Takoin AHgpein lMnatoHOB? ByTblfiouHas noyTta u3
MPOLL/IOro UNN KOCMUYECKas pakeTa 13 0yayLero?».

OHa MoHMMaET, YTO KY/IbTYPHbIA NEPeHOC BaXeH AN 06emx KynbTyp. Eé
Ancceptauna nokasbiBaeT, YTO U3yUYeHMe LIBEACKUX NepeBoaoB 1aToHOBa MOXET
OTKPbITb PYCCKOMY UYNTaTENHO HEOXUAAaHHbIe CTOPOHbLI TBOpYECTBa nucaTtens.

PaboTta oTBe4yaeT  TpeboBaHUAM, MNpPeabABAAEeMbIM K WCCNEA0BaHUAM,
npefcTaBNeHHbIM Ha COWCKaHWe WCKOMOW CTeneHW B COOTBETCTBUM C M. 9
«lMonoxeHns 0 nopsgke MNPUCYXAEHUS Y4YeHbIX CTerneHen», a CoucKarteslb
PomaHoBCcKas VpuHa BanepbeBHa 3ac/iy)XXMBaeT MPUCYXAEHUA YUYEHOW CTerneHu


http://www.sllf.qmul.ac.uk

KaHangata (WUI0NOTMYECKMX HaykK Mo cneuunanbHocTsam 10.01.01 - pycckas
nutepartypa u 10.01.03 - nuTepatypa HapoLOB CTpaH 3apybexbsa (nmMTepaTypa cTpaH
repMaHCcKoM 1 POMaHCKOW S3bIKOBbIX CEMEN).

ROBERT CHANDLER (BA. Hon.; Honorary Research Fellow Queen Mary University of London;
main English translator of the works of Andrey Platonov)

LITERARY POSITIONS

Committee member (2004 -) of the Pushkin Club, London’s longest established Russian cultural
organization

Committee member (2002-05 & 2010 -13) of Translators Association

Member of judging paneL (2010 -) for John Dryden Translation Prize, British Comparative
Literature Association

Vice President (2008 - ) of SCRSS (Society for Co-operation in Russian and Soviet Studies)
Assessor for “PEN Translates” (2012 -)

Committee Member of Brodsky/Spender Prize (2012-6)

International Editorial Board, Inostrannaya Liieratura, from 2013

Editorial Board, Filologicheskie nauki, from 2014

TEACHING POSITIONS

2004 - 2012: Part time teacher of translation and Russian literature at Queen Mary, University of
London; Honorary Research Fellow there since 2009.
2009 - present day: Honorary Research Fellow at Queen Mary, University of London.

TRANSLATION PRIZES

Special citation by the American PEN centre in their 1986 ‘Translation of the Year’ award (for
translation of Vasily Grossman’s Life and Fate)

2004 AATSEEL award for best translation from a Slavonic language (for Soul, by Andrey
Platonov); Soul and Happy Moscow shortlisted for the 2004 and 2002 Weidenfeld European
Translation Prizes. The story “The Macedonian Officer’ won second prize in the 2004 BCLA
John Dryden Translation Prize. Soul shortlisted for the 2005 Academia Rossica Translation
Prize.



2007 AATSEEL award for best translation from a Slavonic language (for Hamid Ismailov’s The
Railway), also winning a special commendation from the judges of the 2007 Academia Rossica
Translation.

Andrey Platonov’s Happy Moscow receives Honourable Mention in the biannual Lois Roth
Award for4A Translated Literary Work’ from the Modern Languages Association, December
2013

Vasily Grossman’s An Armenian Sketchbook on the short lists for the 2014 PEN Translation
Prize and the 2014 READ RUSSIA prize.

Alexander Pushkin’s The Captain’s Daughter receives Honourable Mention in the biannual Lois
Roth Award for ‘A Translated Literary Work’ from the Modem Languages Association, January
2016

Teffi’s Memories (of which | am the main translator) wins Best Book in Translation section of
the Pushkin House Book Prize in 2017. Teffi’s Memories wins READ RUSSIA Prize in 2018.
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